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1: www.enganchecubano.com: Customer reviews: The TNIV and the Gender-Neutral Bible Controversy
Drs. Vern S. Poythress and Wayne A. Grudem examine the controversy with the TNIV translation and explain the
problems with its rendering of certain biblical texts.

Theologian and reformer John Wycliffe c. Rogers, an ancestor of mine, was burned at the stake on February 4,
, refusing to renounce his work in spite of the pitiful sight of his wife and 11 children contemplating the loss of
a husband and father. The legacy of those who made the Bible available to the common man is a great one.
Charisma reported that it was approved by several respected charismatic leaders, and it is now one of the most
popular versions. Get Spirit-filled content delivered right to your inbox! Click here to subscribe to our
newsletter. The crux of the debate is whether or not the TNIV translators erred in replacing male-oriented
language with more general terms. English typically uses masculine words when referring to both men and
women. That characteristic rankles many who agree with feminists that we must eliminate male-oriented
language. Though generalization may make the translation more friendly to modern readers, TNIV opponents
claim the meaning is often changed by this process. The NIV reads, "What is man that you are mindful of him,
the son of man that you care for him? The New Living Translation is one I personally use. We believe the
issue needs to be aired by the church. What is our stand? We do not condemn the TNIV. But I am wary of
tampering with the Word of God. And maybe the controversy will prevent later translators from going too far
in tampering with words considered by some to be politically incorrect. Stephen Strang is founder and
publisher of Charisma. Help Charisma stay strong for years to come as we report on life in the Spirit. Click
here to keep us strong!
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2: My Letter To The IBS And Zondervan Â— Re: The Today's New International Version Bible ~
No issue has become more controversial than gender-neutral Bible translations, especially with the release of the TNIV.
Vern Poythress and Wayne Grudem examine the translation practice of replacing the generic "he" and the specific
"father" with the gender-neutral "they" and "parent" with special attention focused on the TNIV.

Dear Valued Friends and Peers: I only recently was made aware of the controversy surrounding the
publication of this new version. I secured the free download from the Zondervan website and made it a point
to research it myself. I would like to point out a few issues. First, the circumstances surrounding the
production of this particular version. I first learned of this controversy from a Police Chaplain friend of mine. I
then read the statement by Dr. It is clear that at some point there was a consensus on this issue among these
notable men. At some point representatives of the International Bible Society IBS had reversed themselves on
this issue, then reversed themselves again. Regardless of the finer points of the debate, at the most, this shows
a casting off of accountability by the IBS and Zondervan to the core Christian community. At the least, it is
unprofessional. Second, the premise for the production of this particular version and the reasonings why we
even need it at this time, in light of the current culture wars, taints this from the start. PC terminology and
superficial humanist thought is littered throughout. Give me a break. This is the way a text should be
inclusive. I recently broke out of the KJV-onlyism jail Toying with the Word of God to make it more palatable
to a generation so clearly under the influence of cultural forces few understand is careless and criminal. Why
not address this now in the new translation? Thus, we have intellectualists who testify that Christ was not God,
that women can be preachers, that sodomites can be preachers of the Gospel and valid communicants of
churches, etc. To them truth is culturally determined instead of eternal. That conclusion, in light of current
social mores, by those who are politically aware, is inescapable. The preface to the NRSV explains exactly
what led to this: Yet, a friend who is an author and publishing industry insider chided me thus: When pressure
is applied on folks like Thomas Nelson, Zondervan, and every other Christian publisher, they have a decision
to make: Compromise beats lack of sales. The same was in the beginning with God. Yet, the Bible also states:
Yet, the IBS and Zondervan feel this particular version is justified? The Bible goes further: Also, another
grave caution against those who would negligently alter the written, inerrant Word of God is clearly
articulated in the final book of the Bible: And if any man shall take away from the words of the book of this
prophecy, God shall take away his part out of the book of life, and out of the holy city, and from the things
which are written in this book. The controversy surrounding this demonstrates that. Regardless, those in the
world who bear the burden of bearing the Sacred Trust will prevail in the end, as two thousand years of
Church history has proven.
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3: The New NIV Controversy: Gender Neutral Language Â« revolutingnow
"The Bible is God's own Word to us." Translating the words of God has become an even more daunting task in recent
years as the pressure of "political correctness" and various activist agendas have sought to influence the landscape.

It is about time they did. The Bible is being deconstructed. The Word of God has met liberal, humanist,
Post-modernist, cultural-Marxist controlled, politically-correct, corporate America. The evidence on what I
found is listed below. The conclusions are irrefutable. Miscellaneous Links and Personal Correspondence.
Though it was withdrawn after much protest from evangelicals, its demise was immediately followed by a
new version of the NIV NIV that, while allowing very limited usage of words like "man" and "mankind," is as
essentially gender neutral as the defunct TNIV. Not content merely to neuter the scriptures, many
denominations have also neutered their hymnals, prayer books, and even their creeds Yeah, "desecration" just
about describes what is going on here. The Concordia University Debate. Wayne Grudem and Dr. However,
those who have fallen for the "modern retranslation" scams are still at the grammar school level. Some may
recall that in the days before Adolf Hitler, German "higher critics" and others brought a major assault against
the Bible and Christianity, removing Jesus Christ the Living Word and Fullness of The Godhead from their
doctrine in the churches of Germany Information on Bible Versions. The Thinking, Theories and Theology of
Drs. He did this by indicating that the actual Word of God, was too difficult for Eve to understand This clearly
implies that improper paths can be taken. War On The Saints! I would strongly encourage you to prayerfully
and carefully read each section. The Greek word "Christos" is always translated or actually transliterated as
"Christ". Wade over 40 million innocent, babies have been murdered. Today, we no longer have a postman,
but a letter carrier; the policeman is now a police officer; the businessman is a businessperson; a fireman is a
firefighter; our garbage man is a garbage collector, chairman is a chairperson, on and on. Today, fathers are an
endangered species. What was perversion just a few years ago, is now "normal". What was "hiding" in the
closet is now "parading" in our streets. Perversion has found a welcome home - from the living room, to the
White House; from our churches - to even the word of God! Blessed are those who hear the word of God, the
Bible says. Liberal Feminist article with good rebuttals from the FReepers! EU To Attack Bible? Vitale and
again in in Murray v. But an unholy squabble over Scripture has erupted in recent days that pits evangelicals
against each other Millions of dollars in potential sales could be on the line. Other Resources and notable
Articles. Do we have a gay study Bible yet? That question was asked on the CCC Forum. Hegel had laid the
groundwork for rejection of separation-from-God Obviously this fact compromises the whole project,
especially as this fact was well known by his colleagues for many years. However, only now is this fact
coming to the notice of the general public through articles like the one you are reading. If the NIV is your
Bible of choice, it would be prudent to look closely in other areas as well, for there are many other subjects
handled just as loosely as sodomy. She was involved with this project through its completion. That leaves the
individual, like any Police officer called on a domestic disturbance, to come in and with objectivity and
impartiality, make judgments, and break it up. I have read the King James Version almost my whole life. I
have found the others are "weak," attenuated, and with the massive amount of research I have coming in of
Bible translations these past few months With the decline of the deterrence and influence of Christianity and
the Church in American popular culture these past thirty years, there are few who can recognize the
correlation. Toying with the Word of God to make it more palatable to a generation so clearly under the
influence of cultural forces few understand is careless and criminal. Full reprint with written permission only,
except for the inclusion of brief quotations in a review or article. This material is copyrighted to prevent
altering or reproducing for profit. Baker," without altering, to friends, groups or other ministries or to copy for
similar or personal use.

Page 3

TNIV AND GENDER-NEUTRAL BIBLE CONTROVERSY pdf
4: TNIV and the Gender-Neutral Bible Controversy
Vern Poythress and Wayne A. Grudem, The TNIV and the Gender-Neutral Bible Controversy (Nashville: Broadman &
Holman, ). Signers of the Colorado Springs Guidelines call upon the representatives from the International Bible Society
who also signed this document to honor the agreement.

A brief summary of concerns about the TNIV -- 2. Translation inaccuracies in the TNIV: Avoiding generic
"he" in the TNIV -- 5. Over Christian leaders agree. Bible scholars claim "gender-neutral" Bible distorts
scripture -- 7. The rise of gender-neutral Bible translations -- 9. How to translate -- Permissible changes in
translating gender-related terms -- Unacceptable changes that eliminate references to men -- Generic "he" -Feminist opposition to generic "he" -- Arguments for avoiding generic "he" for the sake of acceptability -Other objections against generic "he" -- Ordinary people can understand generic "he" -- More issues in
translating gender: More examples concerning man, father, son -- Practical application questions -- Appendix
1: Colorado Springs guidelines -- Appendix 2: Analyzing the meanings of words: The relation of generic "he"
to third-person generic singulars in Hebrew and Greek -- Appendix 4: The spectrum from "he" in a story to
"he" in a general statement -- Appendix 5: The evaporation of an argument:
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5: Today's New International Version - Wikipedia
By employing gender-neutral language, translators have edited the Scriptures in a manner that is both inaccurate and
unnecessary, says Grudem, research professor of Bible and Theology at Phoenix Seminary and co-author of The TNIV
and the Gender-Neutral Bible Controversy (Broadman & Holman ).

On Jan 28, the International Bible Society announced the publication of this third gender-neutral revision of
the New International Version , and distributed advance review copies of the New Testament at the Christian
Booksellers Association annual convention. The pressure to abandon their planned revision was such that four
of the men who were responsible for it went so far as to sign a document the Colorado Springs Guidelines
positively stating that they had dropped all intention of producing or publishing any such version. But soon
afterwards the IBS apparently re-evaluated the situation, and proceeded with the revision as if its officers had
never signed the Colorado Springs Guidelines. The version features the usual gender-neutral alterations: In
one respect, however, the TNIV breaks new ground by employing plural pronouns in a singular sense: This
solecism, which feminist language reformers have lately sought to legitimize, is common enough in casual
speech; but the TNIV does not otherwise employ such colloquialisms, and it is very strange and somewhat
confusing to see it in the midst of prose which otherwise adheres to the rules of English grammar. If he listens
to you, you have won your brother over. If the member listens to you, you have regained that one. If the
member refuses to listen to them, tell it to the church; and if the offender refuses to listen even to the church,
let such a one be to you as a Gentile and a tax collector. If they listen to you, you have won them over. This is
a case however in which these two related manuscripts in which omissions are especially frequent are not
supported by any other Greek copies except for two later miniscules, and by none of the ancient versions â€”
and it is hard to account for the addition of these words in all other streams of transmission if they were not
original. Therefore the words are included in brackets in the Nestle-Aland text, despite the usual respect of the
editors for Sinaiticus and Vaticanus. Why the TNIV revisers should have decided to remove them from the
NIV now is unclear, but this seems to be a case of the same kind of over-evaluation of these two manuscripts
which marred the work of Westcott and Hort. The same tendency may be seen elsewhere in this revision.
Regarding the translation, first of all it should be noted that none of these versions are very literal. The
gender-neutral language of both TNIV and NRSV presents problems in this passage for reasons that may not
have occurred to the translators, but which become obvious when we think about the practical application. The
difficulty is, no respectable man in ancient times would have considered seeking a private interview with a
woman concerning a personal grievance. A husband would be greatly offended if any man were to approach
his wife directly and privately for such a purpose, and there is no reason to suppose that Jesus would have it
otherwise. Married women were never to be dealt with privately, apart from their husbands, and the same
holds true today, as any pastor knows very well. And we might also notice that a truly unisex understanding of
the passage would require a woman to first go to a man privately also, without bringing along or consulting
with any other person about the matter, including her husband. If she has not the boldness for such a private
confrontation with a man, she cannot begin to observe the required procedure. Its application to women, as
very often in Scripture, requires a certain amount of adjustment. This is the fatal flaw of all gender-neutral
Bibles. The Bible for the most part focuses upon men, and the different roles of men and women specified in
the Bible itself are such that many passages cannot be applied to women without important adjustments and
qualifications being made. And these cannot be made in a translation. Or defraud his brother in business. NIV
Finally, brothers, we instructed you how to live in order to please God, as in fact you are living. Now we ask
you and urge you in the Lord Jesus to do this more and more. The Lord will punish men for all such sins, as
we have already told you and warned you. Or learn to live with his own wife; or learn to acquire a wife. TNIV
As for other matters, brothers and sisters, we instructed you how to live in order to please God, as in fact you
are living. The Lord will punish all those who commit such sins, as we told you and warned you before. Here
the Revised Standard Version in verse 4 follows the interpretation favored by many scholars. There are several
good reasons for this interpretation which we will not enter into here. The interpretation of verse 4 also has
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implications for the translation of the plural adelphoi in verse 1, and for the translation of all the
masculine-gender forms of the passage. In fact, Ian Howard Marshall, who was one of the members of the
TNIV committee, has stated his opinion that a gender-neutral translation of this passage is inappropriate
because of this. But making the discourse gender-neutral by default e. Many other examples of inappropriate
gender-neutralization could be given. In 1 Corinthians So how can adelphoi in verse 39 be considered a
gender-inclusive term? The context indicates that doctrinal teaching is in mind, for he has just finished talking
about inadequate ideas about justification by faith. Further, it should be noted that when James wishes to be
explicitly gender-inclusive in 2: We note also that in Isaiah The idea is that perhaps the instruction has only to
do with wives! The publisher has collected endorsements from scholars of the left wing of the evangelical
movement to promote acceptance of the version. But in general the version does not reflect any such principle
of translation. These words are very relevant to young adults. But they are very far from colloquial speech. If
the translators believed that a Bible version must be in colloquial style for young people to see its relevance to
themselves, they have obviously failed to do what they set out to do. Obviously the translators did not feel that
the version had to be in language that is actually used by young people, even in such passages as this, which
have so much to do with the real-life struggles of youth. The English language keeps on changing. In when
Merriam-Webster updated its collegiate dictionary, lexicographers made more than , changes and added more
than 10, new words and phrases that did not appear in The textbooks used in American public schools are the
most flagrant examples of political correctness that any American is likely to be exposed to outside of a
liberal-arts college, and this has been the case for many years. In addition to the gender-related revisions in the
TNIV, there is another tendency in the revision that is not likely to sit well with conservative students and
pastors. Although on the historical level one might rightly opt for rendering the references to the king [sic] by
lower case, on the canonical level one rightly opts for upper case, as in the NIV text. By using upper case in
Psalm 2, the NIV translators expose their orthodox views, not only of inspiration, but also of Christology. Or
son; also in verse Or have begotten you d. The Jewish scribes who created the Masoretic text during the sixth
century A. Another example of the same thing may be seen in Isaiah In addition to observations like those
made above, a common theme of criticism has been the evasive some would say dishonest behavior of those
who have been involved in producing this version, and who seem to have little idea of their obligation to listen
to the church. Michael Marlowe June 1. The matter is one of timing, of finding the appropriate hour to move
ahead. The other Greek witnesses that are listed for this omission in the UBS edition of the Greek text in
which the words are bracketed are codex Coridethianus, from the ninth century, and miniscule no. The only
versional evidence supporting the omission is the so-called Palestinian Syriac manuscript, and one manuscript
of the Georgian version. This evidence is quite inadequate. At the risk of belabouring this point I will add that
in a sermon on Mat Thus the problem was solved by a private admonition, without undue publicity and
embarrassment. But the preacher who used this illustration did not seem to realize that the women in his
illustration did not follow the prescribed method. Being women, they could not be expected to follow the
procedure with a man, though they made their complaint known discretely enough through a male
intermediary. Baker, , pp. We note that Marshall holds to egalitarian views. In his article he refers to W.
Despite the clear and emphatic prohibition given in 1 Corinthians But there is abundant evidence of this kind
in the Bible itself. See also the compound expressions in 1 Corinthians 7: This evident fact of usage cannot be
ignored. For more information on the meaning of the Greek word adelphos see the web article here. When
people are numbered in the Bible, it is the men who are numbered. We note that this problem in Acts 4: On
this, see the online article by R. Nor should it be. And even if it were written in a colloquial style, we may
doubt the wisdom of translating it in such a manner. In a review of one Bible version which made a limited
use of colloquial language, Henry J. At the same time it will obscure the fact that these are ancient minds of a
different world or mentality from our own. Perhaps the reader is kept aware of this better by more formal, not
to say archaic, style. To keep a translation life-like but also true to antiquity and history is to combine two
almost incompatible aims. The gender-neutral language of the TNIV does indeed obscure the fact that these
are ancient minds of a different world or mentality from the secular mentality of our age, and evidently it is
designed to obscure that fact in one area. Zondervan, , p. On this whole question of the meaning of chesed see
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the article by R. Moody Press, , pp. These changes have been made to pander to a cultural prejudice that I
hope will be short-lived. Packer, quoted in World magazine, vol. Our mission is not to make the Bible relevant
to culture but to bring culture under the rubric of Scripture. If we as translators and theologians change our
view based on what is politically correct , we are going to have Bible translation changes all the time, which, I
think, is confusing to the reading public. We believe that the Bible was revealed by God to men, that it is
verbally inspired, and that the very words are important. Those words, no matter what they are, are important
to us. To impose this ideology on the writings of Moses, Isaiah, John, Paul, etc. It is fundamentally simply
dishonest and grossly unfair to the writers of Scripture.
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6: Gender-Neutral' Bibles?
The TNIV and the Gender-Neutral Bible Controversy has 8 ratings and 0 reviews. "The Bible is God's own Word to us."
Translating the words of God has beco.

A revision of which Bible? When the TNIV was released in , many conservatives criticized its use of gender
neutral language, and Lifeway Christian Stores refused to carry the new translation. It never gained wide
popularity and was soon discontinued. This argument carries some weight. Robert Slowey did a statistical
analysis of the changes in the new NIV and found that The CBMW is opposed to the use of gender neutral
language in a translation when such is not present in the original text. Most of the changes in the new NIV are
in the category of gender neutral language, so any assessment of the new NIV should pay a lot of attention to
the way it handles gender. And it is because of their disapproval that such groups as the Southern Baptist
Convention and Focus on the Family have refused to approve of its use in pulpits. Just what is gender neutral
language, and why are conservative groups so up in arms about it? What is gender neutral language? Gender
neutral language refers to the use of terms that are neither masculine nor feminine in gender. Today it is
popular to be gender neutral whenever it is feasible. In the world of translation, difficulties arise at this point.
Must he translate the word into the equivalent word in the receptor language, or should he translate the
meaning of the word into its equivalent? As a principle, translating the meaning is the most important thing,
but in order to determine the meaning, a certain amount of interpretation must take place, and interpretation is
something translators try to avoid whenever possible. This argument could be supported by noting that women
were not permitted to vote. As soon as a translation misrepresents the intended meaning of the author, the
translator has failed in his duty. But some interpretation is necessary in all translation. The key is in
determining where the line is to be drawn. As a rule of thumb, if a wording in a text offers more than one
interpretation, the translation should allow for all possible interpretations. Also, the meaning of a word, and
not just the word itself, should be rendered into its nearest parallel in the receptor language. However, the full
nuance of the word and all its implications should be considered before deciding on the best translation. With
this in mind, let us look more closely at the gender neutral language found in the new NIV. Gender neutral
language in the new NIV The CBMW narrows down their dispute over gender neutral language to a question
over the rendering of five words found in the Bible: Many of these changes are also reflected in the TNIV, but
for purposes of simplicity, that translation will not be included in our survey. But my assessment of the matter
in each instance will be included, and I hope to hear your assessment as well as you post your comments on
my blog page and especially on my Facebook group page. The CBMW counts 2, instances of it. For example,
in John In English the masculine singular pronoun functions as an indefinite or inclusive gender pronoun. But
for those who are not offended by this grammatical usage and are not comfortable with using the singular
masculine pronoun as an indefinite, this may be a welcome change. There is validity to what they are saying,
but there is also a problem. The point is not merely what the original text said, but what it meant. But this
seems plausible only when the word is used in the plural, as in Acts 1: There is no clear instance of the
singular form of the word being used to refer to both men and women in the NT. The closest examples are in
Rom Their interpretation seems to be a little more precise than Bauer intended it to be. The implication seems
to be that the singular, adelphos may possibly be a term that, in the NT, can be used to refer to either a man or
woman. Nevertheless, the weight of the evidence is against it and there is no clear example of it in the NT.
Certainly, Jesus wants to extend the reference to include all of his followers, but there is nothing in the text to
imply that he wishes to exclude the disciples. One has to grind a theological axe to come away with that
interpretation. If anything, the second person pronoun is more pointed and strikes the reader that much more
boldly. That however, does not mean the new NIV rendered the pronouns correctly. All translations will make
grammatical changes to words from the original text. Participles become verbs, nouns become adjectives and
vice-versa, conditional sentences are altered, etc. But whenever such changes are made, there is a logical or
grammatical reason for doing so. In the case of the new NIV, the only reason for changing pronouns seems to
be a politically correct motive to insert gender neutral language into their Bible. Because the changing of
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pronouns from third to second person in the new NIV is not done for the right reasons, it should not be
regarded as an improvement, but as a weakness in the new translation. It seems strongly in favor of all things
for men. Nor do they seem interested to know whether the new NIV appeals to women, except those they
brand as feminists. But that seems to be at least part of the agenda of the new NIV. They have produced a
Bible that should be more appealing to women and to the culture of 21st century America. The question is
whether or not they crossed any lines in their translation philosophy in achieving this goal. The CBMW has a
good case for disapproving of this rendering. This translation clarifies something murky to a modern audience
that would have been obvious to an ancient reader. Similarly, in 1 Kings 9: The new NIV makes this clearer
for the reader and they should be commended for this improved translation. The CBMW makes a valid point
about the use of gender neutral language that does not reflect the wording of the original text. Noting the many
changes of singular pronouns to plurals and 3rd person pronouns to 2nd person, they assert: Conclusion The
new NIV has changed the wording of thousands of verses in their popular Bible translation, replacing
masculine terms with gender neutral ones. In some cases they do improve the translation, but in most instances
there is not sufficient support for their translational decisions, and it appears their rendering of these verses is
served by an agenda that supersedes following a strict translational philosophy. As a result, the reader must
sift through the political correctness on one end and the theological grinding axe on the other, and determine
whether this translation is worthy of being used. My assessment is as follows: But I feel more strongly about
translations of verses that more directly affect what we believe, and in this category the new NIV is much
improved. For this reason, knowing that no translation is perfect, I still feel comfortable using the new NIV,
despite the many places where I disagree with its translation.
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7: The TNIV and the Gender-Neutral Bible Controversy | eBay
Committee on Bible Translations (CBT), which contracts with the International Bible Society (IBS) to do the translation of
the TNIV, has naturally spearheaded some of the discussion supporting the new translation and reacting to the Colorado
Springs.

Translations have been coming out for at least 20 years pushing gender-neutrality. This has presented a whole
host of problems. For example, we have a complete re-working of entire sentences in order to make them
gender-neutral. This means that when you are reading a particular gender-neutral translation, you are no longer
reading what the the Hebrew, Aramic, and Greek manuscripts. The meaning of verses has been lost or
changed because of gender-neutrality. But, when we read the Bible and see Paul writing about tongues and he
is using masculine words that women are exempt from what Paul is writing? No one thinks that way. This is
what Grudem and Poythress wrestle with throughout the entire book. They show countless, and I mean
countless, of examples on why making the Bible gender-neutral is not a good idea. Though, they do affirm
some instances where the meaning is not lost and it is not directed to a specific gender. They also do a detailed
study in the history of the gender-neutral Bibles even in Europe. They do all this while representing the other
side accurately. I believe they brought about a fair and balanced book on a refutation on why gender-neutral
Bibles need to be stopped. They provide countless footnotes on information, stating their research, and there
are even inserts stating that they did receive an advanced copy of the TNIV so it could be changed prior to
release. As dated as it may seem, it is still a wealth of knowledge. However, they do not only stop at tearing
down the opponents arguments, but they very briefly go over Bible translation and respectable translation.
This may seem like a gigantic book when you first receive it. Rest assured, you have permission from the
authors to skip chapters and sections of the book because some of the information may be really in depth or
repetitious to build a strong case for their side. To conclude, I highly recommend everyone have this on their
book shelf due to the wealth of knowledge in it and the apologetics you can use against gender-neutral
advocates. One person found this helpful Top critical review.
8: The TNIV and the gender-neutral Bible controversy (Book, ) [www.enganchecubano.com]
Note: Citations are based on reference standards. However, formatting rules can vary widely between applications and
fields of interest or study. The specific requirements or preferences of your reviewing publisher, classroom teacher,
institution or organization should be applied.

9: TNIV - The Controversy ~ www.enganchecubano.com
use of a gender-neutral philosophy of translation.2 The gender-neutral approach of the TNIV (Today's New International
Version) in and became such a lightning-rod that the version never caught on with American evangelicals and has now
been discontinued.
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